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Кувырком по воздуху

Ф
у-у-ух, ну и жара!

Наверно, сегодня будет сильная гро-

за  — на улице невыносимо душно. 

Моя рубашка намокла и  липла к  телу  — 

ужасное ощущение. И  это несмотря на то, 

что мы с Булли ещё только выехали. Чёрный 

мех у него на шее уже закурчавился от пота.

— Думаю, решение покататься в  такую 

жару было не лучшей моей идеей, да, Булли?

Булли дёрнул головой. И  мне это не по-

казалось, так всё и было! Ладно-ладно, очень 

может быть, он просто хотел отпугнуть одну 

из надоедливых мух. Однако вполне возмож-

но, что он понял мои слова и  хотел сказать: 
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«Всё в  порядке! Мы правильно сделали, что 

отправились в  путь!» Булли очень любит, 

когда мы вместе выезжаем покататься.

На самом деле я  не обладаю способно-

стью разговаривать с  лошадьми. Если чест-

но, я совершенно ничего о них не знаю. Я не 

читала о  них ни одной книги о  лошадях, да 

и журналы я тоже не покупаю.

И вообще, я совсем не люблю этих живот-

ных. А  Булли, на спине которого я  мчалась 

через восхитительно благоухающий вереск, 

я  до недавнего времени страшно боялась. 

Честное слово!

В Гамбурге, где я, собственно, и живу, нет 

никаких пони. По крайней мере, в  нашем 

квартале. Дружить с  Булли я  тоже не пла-

нировала. Это прозвучит безумно, но чёрный 

лохматик влюбился в  меня  — и  я не шучу. 

С первого взгляда. Сначала эта любовь была 

безответной, потому что я  его до ужаса бо-

ялась. Но Булли не хотел сдаваться и  неот-

ступно следовал за мной повсюду. Мне это 

казалось просто невыносимым. И  мой страх 

только усилился.
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Но потом Булли спас меня, когда я оказа-

лась в крайне опасной ситуации, и с тех пор 

мы стали неразлучными друзьями! Теперь 

каждое утро я  с  нетерпением жду, когда по-

сле завтрака смогу побежать к  нему в  ко-

нюшню, которую он делит со смешной ло-

шадкой Уолли Уолленштайном. Уолли очень 

забавный: у  него огромные уши, из-за кото-

рых он кажется глуповатым. В  смысле, ми-

лым и глупеньким, а не дураком.

Как бы там ни было, мы с  Булли стали 

лучшими друзьями, и теперь я наслаждалась 

своими каникулами в  доме у  дяди Хэйпа, 

хотя раньше не верила, что такое вообще воз-

можно, и совсем не хотела сюда приезжать.
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Кто бы мог подумать, что я поменяю своё 

мнение!

Тем временем мы с  Булли доскакали до 

леса.

— Наконец-то тень,  — обрадовалась я. 

Здесь и  в  самом деле стояла прохлада, та-

кая приятная по сравнению с  обжигающей 

жарой, по которой мы только что ехали. Но 

внезапно на нас налетели слепни. Булли рез-

ко завертел головой и  принялся обмахивать 

себя хвостом.
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— Проклятые слепни!  — проворчала 

я.  — Какая от них польза, Булли, ты мо-

жешь сказать мне? Они только сводят с  ума 

всех живых тварей.

Булли фыркнул и  ещё энергичнее закру-

тил головой.

— Что, Лина, снова болтаешь с Булли?

Лукас появился рядом с нами так неожи-

данно, словно из ниоткуда. Он ехал верхом на 

рыжей кобылке Антаре, на которой, в  отли-

чие от Булли, было подобающее седло, а ещё 

уздечка. Булли всё это не нужно. В  конце 

концов, он самый умный пони в мире, и мне 

не нужно поводьями направлять его вперёд. 

К тому же он ориентируется тут гораздо луч-

ше меня.

— А что в этом такого? — с вызовом в го-

лосе спросила я.  — Я  люблю своего пони! 

И Булли понимает каждое слово.

Лукас насмешливо улыбнулся.

— Всё понятно, Лина. Наверное, это Бул-

ли тебе сказал, что ему не нужны седло и уз-

дечка. Ведь без них упасть с  пони гораздо 

проще.
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Я  покрутила пальцем у  виска, и  Лукас 

рассмеялся.

Вообще-то Лукас нормальный парень. 

Хоть я  и  познакомилась с  ним совсем не-

давно, мы с  ним вроде как стали друзьями. 

Ладно, Лукасу нравится постоянно дразнить 

меня и  указывать, как нужно вести себя 

с Булли. Именно он сообщил мне, что Булли 

в меня влюбился и не собирается меня есть, 

в  чём я  была поначалу полностью уверена. 

Лукас много чего знает о  пони, потому что 
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катается на них почти всю свою жизнь. Дело 

в том, что его родители, господин и госпожа 

Шульце-Науманн,  — владельцы конюшни, 

которая находится по соседству с домом мое-

го дяди. А мы с мамой присматриваем за хо-

зяйством дяди Хэйпа, пока он путешествует 

по миру.

Так что сам Булли тоже принадлежит Лу-

касу. А  если быть ещё точнее, его старшей 

сестре Пие. Но она выросла и уехала учить-

ся в  другой город. И  это, видимо, сильно 

опечалило Булли, потому что со своей пре-

дыдущей наездницей он участвовал в  бес-

численных турнирах и  даже чемпионатах 

Германии. О  да, мой друг Булли не просто 

пони, он самый настоящий чемпион! Но 

даже если бы он был самой обычной лошад-

кой, я бы всё равно любила его так же горя-

чо и искренне.

— Мне и самому надоело читать тебе веч-

ные нотации, Лина, но ездить только с недо-

уздком и  без седла очень опасно,  — сказал 

Лукас. На нём были его любимые чёрные 

бриджи, тёмно-синяя рубашка-поло, чёрные 

кожаные сапоги и, конечно, шлем для верхо-
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вой езды. От одного только взгляда на него 

у меня на лбу снова проступила испарина.

— А  чего такого-то?  — спросила я  с  не-

винным выражением лица. — Я ведь надела 

шлем.

Лукас покачал головой:

— Этого мало. Что ты будешь делать, если 

Булли испугается и  поскачет вперёд? Ты не 

сможешь удержать его без уздечки и без сед-

ла полетишь кувырком с его спины.

— Но он этого не сделает!  — возразила 

я.  — Во-первых, Булли ничего не боится. 

Во-вторых, он никогда не сорвётся с  места 

без причины, потому что не хочет, чтобы 

я  упала.

Но Лукас только нахмурился.

— Ну, если ты и  вправду так думаешь, 

Лина...

Я резко кивнула — чтобы ещё и отогнать 

надоедливую муху.

— ...значит, так и есть, — закончила я за 

него фразу.

— Ты не против, если мы присоединимся 

к вам? — поинтересовался Лукас.

— Нет, конечно, не против.
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Сначала я  подумала, не спросить ли мне 

согласия Булли. Но тут же решила, что луч-

ше этого не делать. Лукас наверняка снова 

посмеялся бы надо мной. Кроме того, я была 

совершенно уверена: Булли понимает каж-

дое слово и  разговаривает со мной своим 

уникальным способом.

— Антара терпеть не может этих мерзких 

слепней, у  неё начинается паника,  — ска-

зал Лукас. Он и  в  самом деле прикладывал 



14

немало усилий, чтобы не дать своей рыжей 

кобылице броситься вскачь.  — Думаю, нам 

лучше снова выехать из леса.

Я  согласилась с  его предложением, ведь 

слепни были настолько агрессивными, что 

ездить по лесу было совсем не весело.

— Давай поскачем рысью,  — попросил 

Лукас. — Если пойдём шагом, Антара может 

сбросить меня в любую минуту.

— Ладно! — крикнула я.

Мы помчались рысью вперёд. Это было 

классно! Я  подпрыгивала вверх, с  каждым 

новым скачком ударяясь о спину Булли. Не-

сколько раз я опасно наклонялась в сторону, 

но Булли тут же помогал мне восстановить 

равновесие. Он совершенно точно лучший 

пони на свете!

Слепней постепенно становилось всё 

меньше, но те, что продолжали нас пресле-

довать, по-видимому, принадлежали к особо 

упорному и кровожадному клану.

Антара начала яростно раскачивать го-

ловой, вырывая поводья из рук Лукаса. Его 

лицо было так напряжено, что было очевид-
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но  — ни о  каком удовольствии от верховой 

езды и речи быть не может.

— Я не могу её удержать! — тяжело дыша, 

крикнул Лукас, когда за очередным спуском 

показалась узкая тропинка, ведущая из леса.

— Наконец-то, — с облегчением выдохну-

ла я. Видя, как разбушевалась Антара, я всё 

больше и больше переживала за Лукаса.

Вдруг из чащи с  резким криком вылете-

ла какая-то птица. Для разволновавшейся 


